Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31998D0503

KOMISIJAS LĒMUMS 

(1998. gada 11. augusts), 

ar kuru groza Lēmumu 96/301/EK un ar ko dalībvalstīm atļauj pagaidu ārkārtas pasākumu ieviešanu attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību Ēģiptē 

(izziņots ar dokumenta numuru C(1998) 2480) 

(98/503/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīvu 77/93/EEK par aizsargpasākumiem attiecībā uz augiem vai augu produktiem kaitīgo organismu ievešanu un izplatību Kopienā 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 98/2/EK 
 un jo īpaši tās 15. panta 3. punktu,

tā kā, ja dalībvalsts uzskata, ka draud briesmas attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja, kas rada kartupeļu tumšo gredzenpuvi, ievešanu tās teritorijā no trešās valsts, tā ievieš jebkādus pagaidu papildu pasākumus, kas nepieciešami, lai aizsargātu sevi no šīm briesmām; 
tā kā, pamatojoties uz nepārtrauktu Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizturēšanu sakarā ar vadaudu bakteriozes izraisītāju, 1996. gadā vairākas dalībvalstis – Francija, Somija, Spānija un Dānija ieviesa pasākumus, īstenojot Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizliegumu, lai nodrošinātu efektīvāku aizsardzību attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu no Ēģiptes to attiecīgajā teritorijā; 
tā kā Komisija ar Lēmumu 96/301/EK 
 dalībvalstīm atļauj papildu pagaidu pasākumu ieviešanu attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību Ēģiptē; tā kā 1996./1997. gada ievešanas sezonā bija ievērojams vadaudu bakteriozes izraisītāja aizturēšanas gadījumu skaits Ēģiptes izcelsmes kartupeļos, groza Lēmumu 96/301/EK un apstiprina to ar Lēmumu 98/105/EK 
, un aizliedz Ēģiptes izcelsmes kartupeļu importu Kopienā, ja nav ieviesti minētā lēmuma pielikumā noteiktie ārkārtas pasākumi pret vadaudu bakteriozes izraisītāja izplatību; 
tā kā, pamatojoties uz pastāvīgu Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizturēšanu sakarā ar vadaudu bakteriozes izraisītāju 1997./1998. gada ievešanas sezonā, Somija 1998. gada 2. aprīlī ieviesa pasākumus, īstenojot Ēģiptes izcelsmes kartupeļu aizliegumu, lai Somijā nodrošinātu efektīvāku aizsardzību attiecībā uz vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu no Ēģiptes; 
tā kā Dānija 1998. gada 9. maijā ieviesa līdzīgus pasākumus attiecībā uz minētā organisma ievešanu Dānijā; 
tā kā tādēļ redzams, ka Lēmumā 98/105/EK minētie pastiprinātie pasākumi nav pietiekami vai nav ieviesti, lai nodrošinātos pret vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanu; tā kā jo īpaši “kvalificēta apgabala” darbība, kur nav bijis vadaudu bakteriozes uzliesmojuma, nav pietiekama attiecībā uz ievešanas riska novēršanu, un tā darbību maina atbilstoši “kaitēkļbrīvam apgabalam”, kas atbilstīgi oficiālajos pētījumos un apsekojuma procedūrās noteiktajam nav vadaudu bakteriozes izraisītāja skarts saskaņā ar “FAO Fitosanitāro pasākumu starptautiskā standarta 4. daļu. Kaitēkļu uzraudzības pasākumi – prasības kaitēkļbrīvu apgabalu noteikšanā”; 
tā kā šādā situācijā Ēģiptes izcelsmes kartupeļu importu Kopienā aizliedz, kamēr Komisija nosaka Ēģiptes apstiprinājumu attiecībā uz “kaitēkļbrīviem apgabaliem” saskaņā ar FAO starptautisko standartu; 
tā kā Komisija nodrošina Ēģiptes visas tehniskās informācijas pieejamību attiecībā uz izpēti un apsekojumiem par šādu “kaitēkļbrīvu apgabalu” apstiprināšanu saskaņā ar minēto FAO starptautisko standartu, kas ļautu Komisijai izdarīt vajadzīgo vērtējumu tās iepriekš minētajai rīcībai; 
tā kā ārkārtas pasākumu ietekmi 1998./99. gada ievešanas sezonā pastāvīgi vērtē, un tā kā, atklājot šajā lēmumā paredzēto nosacījumu neievērošanu, nosaka sekas; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās augu veselības komitejas atzinumu (turpmāk “Komiteja”),

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 96/301/EK groza šādi.

1. Ar šādu tekstu aizstāj 1. panta tekstu:

“1. pants

1. No 1998. gada 15. septembra Kopienas teritorijā aizliedz Ēģiptes izcelsmes kartupeļu bumbuļu ievešanu, ja tā jau nav aizliegta saskaņā ar Direktīvas 77/93/EEK III pielikuma A daļas 10. punktu.

2. 1. punkts neattiecas uz sūtījumiem, kurus no Ēģiptes izved līdz laikam, kad Komisija informē Ēģipti par attiecīgo lēmumu.” 2. Pievieno šādu 1.a pantu:

“1.a pants

1. Atkāpjoties no 1. panta, Kopienas teritorijā atļauj Ēģiptes izcelsmes kartupeļu bumbuļu ievešanu no 2. punktā minētajiem “kaitēkļbrīviem apgabaliem” ar noteikumu, ka ievēro šā lēmuma pielikumā noteikto pasākumu ieviešanu attiecībā uz šajos apgabalos audzētiem bumbuļiem.

2. Komisija nosaka Ēģiptes apstiprinātos “kaitēkļbrīvos apgabalus” saskaņā ar “FAO Fitosanitāro pasākumu starptautiskā standarta 4. daļu. Kaitēkļu uzraudzības pasākumi – prasības kaitēkļbrīvu apgabalu noteikšanā” un jo īpaši tās 2.3. punktu, un sagatavo “apstiprinātu kaitēkļbrīvu apgabalu sarakstu”, iekļaujot identifikācijas ziņas. Komisija nosūta šādu sarakstu Komitejai un dalībvalstīm.” 3. Pievieno šādu 1.b pantu:

“1.b pants

Pārtrauc 1.a panta noteikumu piemērošanu, tiklīdz Komisija saskaņā ar šā lēmuma pielikuma 2. vai 3. punktu paziņo dalībvalstīm par vairāk nekā pieciem apstiprinātiem vadaudu bakteriozes izraisītāja aizturēšanas gadījumiem kartupeļu partijās, ko saskaņā ar šo lēmumu ieved Kopienā 1998./99. gada ievešanas sezonā, un aizturēšanas gadījumos atklāj apliecinājumu, ka “kaitēkļbrīvo apgabalu” identifikācijas metodes vai valsts kontroles procedūras Ēģiptē nav pietiekamas, lai novērstu vadaudu bakteriozes izraisītāja ievešanas risku Kopienā.” 4. Tekstu 2. pantā aizstāj ar šādu:

“2. pants

Importētājas dalībvalstis līdz 1999. gada 30. augustam sniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm informāciju par ievestajiem daudzumiem saskaņā ar šo lēmumu un sīki izstrādātu tehnisko ziņojumu par oficiālo pārbaudi, kas minēta pielikuma 2. punktā; katra fitosanitārā sertifikāta kopiju nosūta Komisijai. Ja paziņo par varbūtēju vai apstiprinātu slimības konstatēšanu saskaņā ar pielikuma 4. punktu, fitosanitāro sertifikātu un tam pievienoto dokumentu kopijas nosūta kopā ar minēto paziņojumu.” 5. 4. pantā vārdus “1998. gada 30. septembrim” aizstāj ar vārdiem “1999. gada 30. septembrim”.
6. Lēmuma pielikuma ievaddaļu un 1. punkta a) apakšpunkta tekstu aizstāj ar šādu tekstu:

“Pēc 1.a panta noteikumiem papildus Direktīvas 77/93/EEK I, II un IV pielikuma A un B daļās kartupeļiem noteiktajām prasībām, izņemot IV pielikuma A daļas I iedaļas 25.8. punktā noteiktās prasības, īsteno šādus ārkārtas pasākumus:

Saskaņā ar 1. punkta a) apakšpunktu ievešanai Kopienā paredzētos kartupeļus audzē laukos, kuri ir Ēģiptes apstiprinātā “kaitēkļbrīvā apgabalā”, ko Kopiena nosaka saskaņā ar šā lēmuma 1.a pantu;  šajā lēmumā un attiecībā uz jebkādiem šādiem apstiprinātiem apgabaliem, vismaz deltas reģionā “apgabalu” identificē ar “ciematu” (jau izveidotas administratīvas vienības, kuras attiecas uz “baseinu” grupu), un tuksneša reģionos – “baseins” (apūdeņošanas vienība); un to identificē pēc tā individuālā vai kopējā nosaukuma un tā individuālā oficiālā koda numura, tostarp katra baseina vai ciemata oficiālā koda numura.” 7. Lēmuma pielikuma 1. punkta b) apakšpunktu svītro.
8. Tekstu lēmuma pielikuma 1. punkta c) apakšpunkta pirmajā ievilkumā aizstāj ar šādu tekstu:

“– audzē no kartupeļiem, kas vai ir tieši Kopienas izcelsmes, vai arī reiz audzēti no šādiem kartupeļiem, kurus ražo šā lēmuma 1.a pantā noteiktajā apstiprinātā “kaitēkļbrīvā apgabalā”, un kam tieši pirms stādīšanas veic slēptas infekcijas oficiālu pārbaudi saskaņā ar Lēmumā 97/647/EK * noteikto Kopienas pagaidu testa shēmu, un šādā testēšanā nav konstatēts vadaudu bakteriozes ierosinātājs.

*OJ L 273, 6.10.1997, p. 1.” 9. Tekstu lēmuma pielikuma 1. punkta c) apakšpunkta trešajā ievilkumā aizstāj ar šādu tekstu:

“– transportē uz Ēģiptes iestāžu oficiāli apstiprinātiem iesaiņošanas centriem, lai apstrādātu tikai kartupeļus, kurus 1998./99. gada izvešanas sezonā ir tiesības izvest uz Kopienu, un, ievedot šādā apstiprinātā iesaiņošanas centrā:

– ar ražas novākšanas laukā iekrautā katra kravas furgona pievienotajiem pavaddokumentiem, kuros norāda kravas izcelsmi pēc a) apakšpunktā paredzētā apgabala.

Šos dokumentus glabā iesaiņošanas centrā līdz eksporta sezonas beigām.

– oficiāli pārbauda pārgriezto bumbuļu paraugus, vai tajos nav kartupeļu tumšās gredzenpuves simptomu, ko rada vadaudu bakteriozes izraisītājs, un šajās pārbaudēs konstatē, ka kartupeļiem šādu simptomu nav, 70 kg vai līdzvērtīgos maisos, pārbaudot 10 % no maisiem un 40 bumbuļus katrā maisā, un 1 vai 1,5 tonnu maisos, pārbaudot 50 % no maisiem un 40 bumbuļus katrā maisā.

Ēģiptes iestāžu oficiāli apstiprinātu iesaiņošanas staciju sarakstu Komisijai dara zināmu līdz 1998. gada 1. decembrim.” 10. Tekstu lēmuma pielikuma 1. punkta c) apakšpunkta astoto ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:

“– kompetentu Ēģiptes iestāžu uzraudzībā uz katra maisa ar neizdzēšamu norādi skaidri marķē attiecīgo oficiālo koda numuru saskaņā ar norādīto “apstiprināto kaitēkļbrīvo apgabalu” sarakstā, ko izstrādā saskaņā ar šā lēmuma 1.a pantu, un attiecīgo partijas numuru.” 11. Lēmuma pielikuma 1. punkta c) apakšpunkta pēdējā ievilkumā vārdus “1998. gada 1. februārim” aizstāj ar vārdiem “1998. gada 1. decembrim”.

12. Lēmuma pielikuma 3. punktā vārdus “katrā apgabalā” aizstāj ar vārdiem “no katra ciemata vai baseina atbilstoši 1.a punktam”.

13. Lēmuma pielikuma 5. punktā vārdus “kvalificētu apgabalu saraksts” aizstāj ar vārdiem “apstiprinātu kaitēkļbrīvu apgabalu saraksts”.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 11. augustā


Komisijas vārdā —

Martins BANGEMANIS [Martin BANGEMANN],

Komisijas loceklis
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